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Polgári házasság.
I Ereile ti beszél y.

(Folytatás.)
Ismeri (innék elveit kedves térje ? — kér

dezte a plébános.
Nagyrnarjainé mosolygott s vállat vont, aztán 

az ablak félé kitekintett. Hz a kérdés nem volt 
érdemes válaszra.

Кn azt hiszem, szólt ismét a plébános, — 
bogy a polgári házasság korán sincs oly közel, 
mint ón gondolja.

Az asszonyság az ott heverd hírlapok közül föl
vett egyet, s a plébános elé tartotta.

í tlvassa fötisztelondö ur! < tlvassa benne, hogy 
az igazságügyi miniszter mit mondott. Itt van 
hogy nem sokára életbe lép. Itt van, lmgy a 
házasságot a kormány mint kétoldalú szerződést 
kívánja tekinteni, mint oly szerződést tisztelendő 
ur, melyet két fél kölcsönös egyezség utján köt. 
Ah, tisztelendő ur, ne gondolja ön, hogy én nem 
olvasok hírlapokat.

Jé. jé ! mormogta a plébános, de 
mégis . . .

-  Bocsánatot kérek, szakította öt félbe az 
asszonyság, fölemelkedve ülőhelyéből, épen 
most hozták meg a lapokat.

Asszonyom, olvashatja ön háborítatlané), 
válaszolt a pap, s meghajtva magát, eltávozott.

Nagyrnarjainé pedig diadalmas arccal járta 
végig néhányszor a szobát, azután a könyvek 
közt kezdett turkálni. Keresett valamit, úgy lmgy 
beleizzadt. Megnézte, sokszor átolvasta a Kurta 
Laci által készített könyvlajstromot is, de úgy lát
szik, nem találta meg, a mit keresett, mert nagyon 
clégiiletleniil rázogatta fejét, s többször mor
mogta magában: -N ines! nincs!'* Kgészen elfá
radva ült le, s dörzsölgette homlokát, mintha vala
mennyi ráncot szét akarna onnan simítani, mielőtt 
föláll: de végre is csak olyan ráncos homlokkal 
állt föl.

Tisztába kell jönöm a kérdéssel, mondta 
magában oly vágy teljesen, mint egy szomjas 
ember mondhatja a sivatagon: bárcsak forrást 
találnék. Valóban kiváncsi vagyok megtudni, 
hogy miben áll voltaképen a polgári házasság.

Kiment a szellös tornácra, hol férje épen villás 
reggelijét végezte el s a lapokat olvasta át. A 
lapok ott hevertek az asztalon szétbontva. Krzsi 
épen az edények elhordásával foglalkozott., Nagy- 
marjai pedig a kópékat szélongatta össze, mert 
vadászni készült.

.Hogy ízlett a reggeli, Gábor?* — kérdezte nz 
asszonyság. ( iábor ur vállát rángatta. — ,No csak

elcsúszott. Hát neked lmgy ízlett a te reggelid ? ”
-  „ Kgőszségedro váljék Gábor. Nekem egy kis 

izgatottságot okozott az a páter." — „Váljék 
egészségedre kincsem/ — ..A polgári házasság
ról beszéltem vele.” „Úgy n é !” -D e hát ne 
szaladj Gábor, ülj le egy kissé.” — -Isten n e k i/ í 

-Vissza jösze-e ebédig ? u — -Nem tudom/
A nagyasszony látta, hogy férje pipára akar

gyújtani, s egész szeretetreméltósággal tüzet adott 
neki.

Gábor, ugyan mit tartasz tea polgári házas
ság felöl?

Ha meglesz, hát jé.
— De gondold meg, hogy annak alapelvei . . . 

No igen, alapelvei, de nemcsak alapelvei, de min
den részlete. . . .

Paris fölött.
Л neiníii. ki teremt, rettenve ijed lel íi vér kitel, 
Messze üldözik el omladozó falaid.
I Vddünk napja, та Iái, ragyolásod az ég megirigylé, 
S füsti'« Illőket, Cincit, Illetni Vei аг«'о<| « lé ,
S inig ragyogásodnál népek kő'/.őrőmre li«,vUlf.«*k : 

Klbornlásodfól gyászba borult a világ/')

V . ,

*) Mutatvány az „Athenaeum 1X72 re készülő Nagy Kép«‘s Naptárából“ — a „Meghasonlott 
MnbyNmia“ vinni cikksorozathoz, mely mintegy folytatása lesz a pár év előtt ugyan e naptárban kitekeri- 
vétséggel fogadott .Az újabb kor ltabyIonja“ cimíi érdekes ismertetésnek
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Kincsőm, megvallom, hogy nem ismerom. 
Soha gom foglalkoztam vele. En beadom szava
zatomat a kerületem képviselőjére, в aztán segítsen 
ő a törvény kioirkalmazásában.

Az asszonyság megcsalatva harapott egy j>iritoa 
kenyórszoletbe, melyet Erzsiké lúdzsirral áztatott. 
Tehát férjétől sem nyerhet fölvilágositást.

Azt hiszem Gábor, meg kellene ismerked
ned a szabadelvű házasság csilijével bilijével, 
miután . . . .

í.tt az anya oldaltekintetet vetett leányára, k i 
valószínűleg nem is sejtette, hogy a szabadelvű
i g  egyik intézményének népszerűsítésére* van 
hivatva.

Nagy marjai újra fölállt, fütty öntett az ebeknek 
s vadásztarisznyáját csatolta föl. Neje egy pohárka 
vizes bort ivott s aztán a hírlapok után nyúlt.

Gábor, ez barbárság! íg y  bánni a lapokkal !
kiáltott szétterjesztve az egyik lapot, melyből 

jókora volt letépve.
E j no, fidibusznak téptem le.
Boldogtalan. íme nézd, eltéptél egy cikket, 

mely épen a polgári házasságról szól!
Nagymarjai Gábor vállára kapta fegyverét, 

hosszat füttyentett, s összegyűlt ebeivel elsietett. 
Л nagyasszony pedig dohogott magában, s botüz- 
gette a csonka lapot.

Az ebéd utáni időket Nagymarjainé ismét csak 
a könyvtárban töltötte, hol ilyenkor néha szen- 
deregni is szokott. Ez idötájt. tette tiszteletét 
Kurta Laci, haza hozván a könyveket. Erzsiké 
elvégezve a ház körüli dolgot ekkor már ren
desen anyja mellett ült és kézimunkával foglal
kozott.

Eljött ma is Eurta Laci, illedelmes haj bugások 
közt, gondosan megfésült fejjel, fényes lábbeliben, 
kezében a könyvvel. Tisztességes haj Ion gások közt 
lépett be, kezet csókolt a nagyasszonynak, s olva- 
dozva szorította meg az Erzsiként, mely ugyan 
nem volt sem parányi, sem pedig hófehér, de azért 
előtte mégis rendkívüli kéz volt, noha nem tudta, 
hogy e kéz hivatva van a szabadéiviisógzászlójára 
egy csokrot tűzni.

Öesómuram bizonyára az éji órákban is 
olvas, hogy ily vastag könyvöt már tegnap óta 
átolvasott.

Sok szabad időm van, s aztán e könyvet 
most. már harmadszor olvastam. Asztronómiáról 
szól asszonyom. Parancsolja, hogy felolvassak 
belőle valamit V

Szokásban volt ugyanis, hogy Eurta Laci felol
vasson, mi leginkább olyan könyveknél történt, 
melyekben igen sok volt a latin szó. Ezeket meg 
kellett magyarázni a tudomány-szomjas nőnek.

A fiatal ember helyet foglalt a nagyasszony és 
Erzsiké közt. Nagymarjainé egy nagy zöld legye
zőt vett kezébe, mert a nap alkalmatlankodott. 
Voltaképen pedig e legyező védpajzsa alatt szen- 
deregni is szokott. Eurta Laci egy kimondhatatlan 
unalmas fejezetet kezdett olvasni az égi testek 
fogyatkozásáról, s mivel előre mondta, hogy az 
fölötte érdekes és bölcs, a nagyasszony meghajtotta 
fejét, s némán tűrte a tudomány amaz igáját, 
molylyel szeretett büszkélkedni, de mely oly 
súlyos volt, hogy csakhamar elnyomta öt. és csön
des szendergésbe merült a karos székben.

Ekkor fúrta Laci oda hajolt Erzsikéhez, s meg
csókolta kezét.

Az én csillagászati tudományom mogelég 
szik az ön szemeivel; az én engem az ön areá 
ról mosolyog Erzsi kisasszony.

Lassabban, anyám meghallhatja.
Végre is meg kell tudnia.

A leány lesütötte szemeit és elpirult.
Nagyon félek, szólt Eurta Laci, hogy 

valamennyi unalmas könyvet mihamar fölolvasok, 
pedig ezek az én imádságon könyveim, melyek 
boldogsághoz juttatnak.

Nagymarjainé megmozdult. Kurta Laci mono 
ton hangon olvasni kezdett az égi testek egymás
hoz való távolságáról.

- Szörnyű messzeség ! hallatszotta nagyasz 
szony hangja, s a szék támlájára hajtva fejét, 
tovább szendergőtt.

A Kurta Laci gyors, pergő olvasása úgy tet
szett neki, mintha távoli zsibongás lenne, mintha 
ezorck hangjának egybeolvadásából származnék. 
Aztán látott nagy nóptömoget, fölruházva mind
azon attribútumokkal, melyeket festők szoktak 
használni, ha a szabadság allegóriáját festik. Látott 
magasan szálló sasokat, melyek baglyokat üldöz
tek ; látott az emberek kezében liotori vessző-nya
lábokat, látott széttört bilincseket, lobogó zászló
kat mindenféle föliratokkal. Látott egy csoportot, 
moly élénken beszélgetett. Kiváncsi volt megtudni, 
hogy mit beszélnek. A mi először megütötte fülét, 
az saját neve volt. Öt dicsérték, mint fenkölt 
szellemű, nagytudományú nőt, mint az előítéletek 
ostromló harcosát. Azután ez a csoport mind 
egy másik ünnepélyes csoportra mutogatott, egy 
lakodalmi menetre. Ott látta leányát menyasszo
nyi ruhában. Megértette rögtön, hogy polgári 
házasságot ünnepelnek. Látta aztán önmagát is 
fenséges szigorú arccal,körülvéve a haza jobbjaitól, 
kik egyenkint üdvözölték, в fennen hangoztatták, 
hogy diadalra segité a jó ügyet, mert elöl járt és 
példát nyújtott. Majd egybefutott előtte, minden. 
Jött a cseléd, s hírlapokat adott át, melyek közül 
egysem volt fidibusznak elhasgatva. A mint kezébe 
vette, mindjárt saját nevét látta mindenikben. 
Egyikből olvasta:..A fenkölt szellemű Nagymar- 
jainé I van-e, ki ne ismerné nevét У ) az elsők közül 
való, ki a polgári házasságra jó példát adandó, 
egyetlen leánya házasságát inéin törődve a leg- 
szörnyíibb csclszövényekkcl sem. meri a kivá 
lasztott szellemek minden fölött diadalmaskodnak) 
az uj intézmény törvényei szerint kívánta meg
köttetni. Side ily magas törekvésű anyát, adjon 
isten hazánknak L  Igen, ott volt ez я hírla
pokban

Már elhangzott a zsibongás. eltűntek a lapok, az 
álom tündére letörülte a tábláról a varázsló 
szilieket, melyeket oh csábítón vetett oda, s a 
nagyasszonyt csöndes mámor ringatta karjai közt.

Kurta Laci ezalatt egészen Erzsiké közelébe 
húzódott, s édesdeden suttogtak. Később bátorsá
got vett magának, hogy megölelje, azután pedig 
meg is csókolta.

Mi volt ez V hangzottá nagyasszony szava, 
s kényelmesen nyújtózkodni kezdett.

Erzsiké leirhatlan zavarban, lángpirosan ugrott 
föl, Laci zavara is nagy volt, s kétségbeesetten 
nyúlta könyv után, de a inig kitárta. Nagymar
jaim* ismét megszólalt:

E látvány, oh e látvány !
Erzsiké elfutott. Laci pedig az égre tekintve, 

onnan várta a segélyt, mert meg volt győződve, 
hogy semmiféle unalmas fejezet felolvasás« sem 
segíthet többé helyzetén. Ott állta szoba közepén, 
a könyv lapjaira szamárfüleket gyű rögét ve.

Nehány pillanat kellett hozzá, inig a nagyasz 
szony álom okozta mámora egészen szétoszlott, s 
tudatára jutott a különbségnek, moly az álom és 
való közt van.

Asszonyom, hebegte a liatal ember.
Hagyja abba ön az olvasást.

Laci sóhajtva tette le a könyvet. „Őrökre, 
örökre abba kell hagynom P gondolta magában.

Legyen szives helyet foglalni közolemben,
fo ly t al ta N agy ma r j a i n é.

Lacinak úgy tetszett, mintha az itólö biró 
szavát hallaná, ki azt mond ja : a tárgyalás megkez
dődik. IJgy tetszett., hogy a vádlottak padjára 
ril le.

A nagyasszony igen is gondolkozónak látsz« U. 
Ősszerodözte homlokát, s merőn tekintett maga 
elé. Most is azzal tépelödött, hogyan értesülhetne 
teljes részletességgel a polgári házasság intézmé
nyéről. Kurta Lacit szemelte ki, hogy ö adja meg 
a kellő felvilágosítást, s valahára megtudja: miben 
áll voltaképen az a sokat emlegetett polgári házas
ság. Kurta Laci pedig igy látva öt, gondolta

magában: „nagyon szigorú birám lesz.“ Kő lőtte 
bánta, hogy megcsókolta Erzsikét, noha az olyan 
gyönyörűség volt.

Öesómuram, fontosnak tekinti ön az állam- 
ós családélet kötelmében a házasságot V

E cikornyás kérdésre Kurta Laci összorendiilt. 
A vallatás ugyancsak erős szerek alkalmazása 
mellett kezdődik.

Hogy ne tartanám asszonyom! felelt akn 
dozva és szivdohogva.

Koglalkozott ön már a házasság eszméjével, 
jogi szempontból V

Jogi szempontból! Ez valóságos törvényszék. 
Jogi szempontból: ez nem jelenthet egyebet, mint 
hogy jogtalanul csókolta meg Erzsikét. Gondolta 
tehát magában, hogy itt legtanáesosahh lesz őszinte 
vallomást tenni.

Bizonynyal foglalkoztam asszonyom több
féle szempontból. Foglalkoztam négy szemközt 
is. Bevallom asszonyom, hogy nemcsak foglalkoz 
tani, de meg is «dőltem. Bocsánatot kérek «1«; a 
szivem, a szivein... En szerelmes vagyok drága 
asszonyom, mint bizonynyal szerelmes volt az ön 
férje: tekintetes Nagymarjai ur, midőn kegyedet 
asszonyném ni nőül kérte. Itt szóba sem jöhet jogi 
szempont, mert a házasságra mindnyájan jogokat 
örök lünk. Jogunk van, mihelyt szerelmesek 
leszünk, és viszont szerettetünk.

I)c Kurta u r ...
Semmi egyéb asszonyom, csak egy kis ti'il- 

heveskedés, s ellcnállhatlan vágy a boldogság 
után. Erzsi kisasszony oly szép, oly kedves....

A nagyasszony meglepetve tekintett Kurta 
I aicira.

Komolyan beszél <>n ?
Esküszöm asszonyom, hogy nekem csakis 

komoly szándékaim vannak. I n nem vagyok 
csábitó. Jtégen szeretem Erzsi kisasszonyt, s 
egyetlen vágyam, hogy nőül vehessem. Erzsi kis
asszony szintén szeret engem.

Mit hallok ! hallaté а nagyasszony a 
meglepetések emez irodalmi és színpadi sterootip 
kifejezését.

Es én ezennel megkérem Erzsi kisasszony
kezét.

Nagy marjámét a beszélgetés <*. váratlan fordu 
lata zavarba hozta. Kurta Laci látta ingadézni a 
szigorú hírét, ki most hátra vetvén magát a 
karosszékben, a meglepetés jeléül fejét csóválta, 
mint egy jegenye csóválja sudarát, ha kissé erő
sebb szél In. Vádbilt csakhamar észrevéve» л 
helyzet megváltozását, sietett azt hasznára is for
dítani, s védelmi állását elhagyva, hevesen oda 
rohant a nagyasszonyhoz, és ajkához szorítván 
annak kezét, fölkiáltott:

Asszonyom, <*n tudom, hogy nem tagadja 
meg tőlem Erzsi kisasszony kezét. Engedje addig 
is, hogy az «ín kezét megcsókolhassam.

A nagyasszony engedte, s ez előlegezett kéz 
megszorította a fiatal emberét.

On derék ember «le,sémii ram, s r. mellett föl - 
világosodott fő is.

Л mi « főt illeti, arról c pillanatban nem 
tudok számot adni, «le a mi a szivet. .

Jól van, jól. Azonban önnek határozottal! 
kell nyilatkoznia.

Azt már tettein asszonyom.
Előttem kell nyilatkoznia. Ou nemde libe

rális V
A legnagyobb mértékben.
Barátja a polgári házasságnak V
Helyzetemben mindenféle házasságnak ba

rátja vagyok.
К szerint lesz türelme, addig várni, inig a 

polgári házasság életbe lép.
Addigi» Hisz az soká lesz!
Az én válaszom a követkéz): szólt szí

gom hangon a nagyasszony, és fül cm elited ott a 
karosszókhöl: Erzsiké az ön uojo lesz, de csak
polgári házasság utján.
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Kész vagyok vele oda átázni, hol a polgári 
házasság már életbe lépett

Meg kell várni, mig itt lép (‘létbe. Bizony, 
bizony mondom, hogy eljö az idő.

Kurta Laci semmi ellenvetése nem használt.
(Folyt, következik.)

Az építészeti niüstylusok népszerű 
ismertetése.

и. ,
A kereszténység, midőn nyilvános léteiéhez 

utat tőrt magának, úgy a népek művelődésére, 
mint pedig az építészet fejlődésére nézve egy uj 
korszakot alkotott. A kereszténység legelső 
korszakában a római bazilikát vették mintául, 
az isteni tiszteletnek szánt építményeknél. Midőn 
a hatalmas római birodalom a IV -d ik  szá 
zadban a keleti és nyugati részekre, oszlott, a 
keleti birodalom székhelyén, Konstantinápolyban, 
egy uj építészeti stylus merült fel, mely byzanti 
éj>itéxz<tnek neveztetik. lóz könnyen fölismer
hető, kupolák, félkörivvel zárt ablak- és ajtó-nyi- 
lások által. Ily ízlésben emelkedik a nagy 
Konstantin által épített Sofia templom (jelenleg 
I loggia Sofia mecseti, hol különösen drága mala
chit- és márvány oszlopok, és a márványmozaik 
alkalmazását is látjuk.

Konstantinápolyijuk a törökök által történt 
elfoglalása után a byzanti Ízlés részint Olasz 
országban, nevezeten Velencében a szent Márk 
templomán, részint pedig Oroszország keleti 
részén hódított még egy ideig. Moszkvában neve
zetesen Wasili Blagenoi nagyszerű és gazdag 
kiállítású dómjában lelte fejlődésének, de egy
szersmind hanyatlásának időpontját. A byzanti 
ízlésnek két mellékágát képezi az arabs vagy 
mór építészeti stylus, mely különösen Spanyol 
országban a liii'es Alliambrábnn legimpozánsabb 
megoldását, nverte, és a müzlim épitészet, mely 
karcsú oszlopok. patkóalaku boltivek s főleg 
díszítési tekintetben a szönyogmintát utánzó) ara 
beskek által nevezetes.

Midőn a népvándorlás a római birodalom kor
hadt építményét szétromholá Franciaországban, 
Nagy Károly alatt, a műépítészet lényeg» s szere 
pet vinni volt hivatva: ott gyűjtöttek az antik 
műépítészet, megmaradt romjai. A X-dik század 
tehát a középkor művészetének kezdőpontjául 
tekinthető. S igv származott az úgynevezett 
rom án  i:/áhís::> t, mely a római művészét marad 
ványait felhasználta, csak hogy nem oly egyszerű 
szerkezetben, mint a rómaiak. hanem inkább 
fantastikus alakzatokkal díszítve. A román Ízlést 
félkörivü ajtó és ablaki vezetek . fallisenák »’is 
c.onsolák jellemzik. A falak tetemes vastagsá 
guak, mivel a boltozat oldalnyomása egészen a 
falra nehezülvén, (ízen nyomást csak 1 a fal vas- 
tagsóiga se in mi sitii ette meg.

A román Ízlés legnevezetesebb műemlékei a 
bonni Münster, továbbá a wormsi dóm, sót hazánk 
ban is találtatnak ezen müizlés fónykoróiból való 
maradványok, például a zsámbéki es szent já k i 
templomok, valamint a pécsi, lébényi templom, 
és a szepesi káptalani dóm nyugati része.

Megjegyzendő, hogy a román Ízlés úgy, mint 
minden stylus, azon ország jellegét viseli magán, 
a hol kifejlődött.

Az első keresztény világ ellenszenvvel visel
tetett a szobrászat iránt, de azért templomainak 
dús ornamontatiójáról inihelyest szerét tehet 
te. nem akart lemondani; felkapta tehát я szi 
пев ábrázolást a laposon, a síkon ; eleinte, mozaik 
miiben, későbben falra festett képben, mely 
utóbbi / ’;ví,to-festészetnek neveztetik. A freseot 
olasz nyelven azért hívják igy, mert a színek а 
még nedves vakolatra (fresco frisset jelent) tétet
nek, s e vakolat a festéket magába szíván, ez 
mélyebbre hat, és turtósabbá lesz. Románkori 
falképek. kivéve nemrégiben a szepesi dóm 
román falrészén talált nevezetes történeti fáiké

pet, magyar emlékeinken ritkán fordul
nak elő.

Alig létezett hajdan testetlen templom és ez 
nagyon jól összeegyezik amaz észrevétellel. 
miszerint a serdülő mivelödés egyszerű ábrázolást 
nem tűr, hanem a teljességet, követeli, a szin 
alkalmazását is ide értve, régi görögök még már
ványszobraikat is színezték.

A román styl nem ment üt rögtön az úgyneve
zett csúcsíves vagy gót Ízlésbe, hanem egy uj c 
két styl sajátságait és formáit összekötő stylus 
fejlődött, melyet, á tm en e t i  sf у  luxnak  neveznek. 
Hazánkban e korszak a X IL l-d ik  századra esik s 
ez időből egy igen szép s minden részében hatá
rozottan teljes templom maradt reánk. t. i. a 
kassai sz. Mihály kápolnája, melynek berende
zése megfelel az átmeneti korszak jellegének. 
Az oszlopok és pillérek még oszlopfejezetekkel 
vannak ellátva, valamint a díszes részletekben és 
féldoiiibormüveken még nyers, józan oonceptióval 
és kivitellel találkozunk. Későbben a X lV -d ik  és 
és X V  dik században az úgynevezett csúcsíves 
vagy gót építészeti stylus keletkezett, mely kiilö 
nősen karcsú oszlopai, magas és csúcsivvel zárt 
ablakai s egvátalában fölfelé* törekvő magas, nyu 
Iánk méretei és arányai síitái kivívta magának a 
középkori rlass ikus s t y l  nevet.

A csúcsíves vagy német építészeti stylus ott 
fejlődött, leginkább, Imi a germán elem túlsúlylyal 
hirt. Csúcsíves dómjainkat is legtöbbnyire a 
magyar királyok alatt bevándorolt német és 
szólsz gyarmatosok s polgárok építették, ló styl 
leginkább Németországban érte el fejlődésének 
fénykorát, és pedig a X V -d ik  század elején.

A X ll l -d ik  század soeiális forradalmán kívül, 
leginkóibl) az ép i to - társn la to l  »melyekből későb
ben a szabad kőművesek tóirsulatai fejlődtek) 
lendítettek sokat a csúcsíves Ízlés fejlődésére 
művelődésére és terjesztésére, miután a gót styl 
szerkezetének titka társulatról társulatra vitetett 
óit. Ez építő műhelyek, vagy épit.ötársulatok való 
szinüleg már az átmeneti korszakban keletkez
tek. a hierarchiai befolyások egyensúlyozására. 
Mily morális törvények kapcsoltattak egybe az 
építészeti eszköztik alkalmazásának tanításánál, 
erről a következő, néhány eredeti s még а X V . 
századból származó nemet vers tesz tanúbizony
ságot. Ugyanis:

Zirkule Kunst und Gerechtigkeit
On (iott nymaiul onleit (ausführt.)

Die Wag ist gar hoch zu lohen.
Sic zeigt an den rechten (»loben,

Das Winkelmaas hat Kunst genug,
Wenn mann es braucht an Orte« Fug.

Der Maasstab lehrt des Raumes Theil,
Thcil (1 Zeit ein, das ist dir zum Heil

Kin Haw von Stahl von Stein und Fichen
Darf langer Zeiten Sturm nit weichen ;
Fin Haw, der auf dem Glauben steht,
Vergeht, wenn Ewigkeit vergeht.

A góth épitészet remekművei : a kölni, strasz- 
burgi, amiensi, a párisi Notre Dame, a bécsi 
szent István dómja, és hazánkban a góth styl- 
nek mintegy gyöngye, a kassai szent Erzsébet 
dómja.

Olaszországban a csúcsíves Ízlés soha sem jut
hatott teljesen érvényre, mivel az olaszok soha 
sem tudtak vele megbarátkozni ; igy a gót stylus 
szerkezetet soha, hanem csak annak diszitményi 
részleteit használták. A milánói dóm csak tetemes 
nagyságáról, és márványának vakító fehérségé
ről, de nem aesthetieai szépségéről nevezetes.

A gét styl az üvegfestészetet, nagyban olöinoz- 
ditá, miután a magas gót ablakok szőnyeg minta 
kát utánzó színes üvegekkel rakattak k i; báré 
szinsokaság kissé háboritólag hat a nézőre, mind 
amellett is a szin pompa nagy hatású.

A keresztes háborúk ideje alatt a gót ízlés 
fénykorszakát élte. Л középkor buzgó hite, mely

nélkül azok az óriási és bámulatra méltó nagy 
építmények soha sem keletkeztek volna, a szent sír 
vesztess.-ge után tetemesen lelohadt. A reformatio 
korszakában a gondolkodó építészek figyelme 
azon idöviszonyokhoz fordult, melyben Krisz
tus az emberiség megváltója élt. A római 
műemlékek újra fölmérettek, lerajzoltattak, tanul- 
mánvoztattak és utánoztnttak, s ezen utánzást az 
épitészet újjászületésének tekintve, egy uj építé
szeti irány keletkezett, mely e szerint r  m inis- 
sá n cé . vagy új jászületett építészeti stylusnak 
neveztetik. Különösen Olaszországban, mint a 
római műemlékek honában, а X V I-d ik  század 
kezdetén fejlődött ki gyorsan s ekkor épült. 
Rómában a világhírű szent Péter dómja hatalmas 
kupolájával Michel Angelo által.

A renaissance ízlésnek fénykorából való a hei- 
delbergi palota, későbbi a párisi tuillcriák egy 
része, a Louvre, és a londoni sz. Pál dómja.

A renaissance izlés későbben. nevezetesen a 
X V II  dik század vége felé, fölösleges cirádák, 
görbe vonalak és síkok, továbbá csavart, oszlop
törzsek, s azon körülmény által, hogy a díszítés
nek és festői hatásnak a szerkezeti szépség felál- 
doztatott, átment az úgynevezett baroque, rococo, 
és copf Ízlésbe, mely ízléstelen építészeti irány 
francia földön X V I-d ik  Lajos alatt érte el tető
pontját.

A folyó század uj Caesar ja birodalmát antik 
szabás szerint szervező. E kor művészetében a 
nemzeti jelleget, hiába keresnek. Napóleon csá
szár parancsolt és a művész engedelmeskedett. 
így keletkezeti az úgynevezett Im p e ria l styl. К 
korszakból való a párisi St.-Madelaine-egyház. 
melynek külseje gyönyörű antik görög ízlésű, 
mig belseje inkább Caraealla fürdőihez hasonlít.

Az ujabbkori építészeti stylusnak nincs semmi, 
vagy csekély eredet isége, hanem a régi formákat az 
újabb kor igényeinek kielégítésére használja föl.

Berlinben Schinkel tanár a régi görög antik 
Ízlést viszonyainkhoz mérten eredménynyel alkal
mazta, valamin! К lenze Münchenben a román, 
lleideloff Stuttgartban, továbbá Schmidt, tanár 
Béesben a gót Ízlést elevonité föl. A franciák 
különösen a régi római stvlust használják sikerrel.

I j építészeti styl a szé) szoros értelmében nincs!
A művészetek közüsséyet tételeznek föl. Szükse 

ges volna, hogy a nemzetek mind politikai tekin 
tétben egyek lennének, mind pedig vallásilag nem 
annyira szétforgácsoltak. ..Mi a szent?“ kérdi 
Göthe és felel rá: ..a mi sokakat összeköt.“

Es épen ezen hatalmas, az egyéneket: összekötő 
szellemi kapocs hiányzik, bármennyire is sóhaj
tozunk az elmúlt idők vallási lelkesedése után. az 
érzelem és gondolat kibékitése után.

Talán legjobban teszünk, ha a meglévő style - 
két, mindegyiket a maga helyén, alkalmazzuk: a 
diadal kapuit dóriiti7 a művészt t csarnokait, és 
színházakat jóniai, a templomokat a keresztény 
és román, a palotákat a kiképzett, renaissanccban. 
a fővárosi templomokat, pedig góth szellemben 
építjük. M t /s / r o r s z / a /  Viktor.

Az Kszterházy-képtái*.
ti.

A képtár, úgy a mint jelenleg rendezve van, «W» 
darab olajfestményből áll. Van még kiállítva 
nehány aquarell, kézi rajzok, metszvények mind 
jeles művészektől. Parányi mutat vány ez ama nagy 
és fölötte becses kézrnjzgyü jteményböl, mely a 
helyiség szűk volta miatt nincs kiállítva.

A festmények következőleg oszlanak szét: O- 
nómet iskolából ‘J i>, német iskolából (köztük а 
magyar Kupcczky is) .‘»8; francia fűi; hollandi s 
németalföldi L.\8H; olasz iskolákból 17 -, spanyol 
5<i; ujobbkori festőktől lié

A képtár helyisége az akadémia palotájának 
második emeletéből egy kis részt, s a homlokza 
tot képező kiemelkedő harmadik emeletet egészen 
elfoglalja. A második emeleten öt nagyobb terem

X8»



HAZÁN К S Л KÜLFÖLD.
(kettő egészen kézi rajzokkal telve) éa három levőktől, mint eléggé kitűnik ama két képből, I bél való művészektől valók, a a kiválóbbak közül
kisebb terem van. Innen közvetlenül lépcső visz föl, , melyeket múlt számunkban közöltünk.*) Itt a tér- találkozunk itt Claude Lorrain pompás tájképei
s még hat termet töltenek be a műkincsek. mek még oldalról, a Duna felöl kapják a világos- j vei, Poussin Miklós nemes ízlésű müveivel, Vouet,

A képtár hetenkint háromszor áll nyitva : vasár- | ságot, s négy termen át caryatidok közt fut végig Moses Valentin (kiknek működése adott lcndüle
nap, szerdán és pénteken. A fölmenet az akadó- ■ egy szabad folyosó. j tét a francia festészetnek), Stella, a kecses О reuzo,

lM8

mia fő bejárásánál, a pompás lópcsöházon át s a 
fő 1 óposözet cn t ört én i к .

Az első terem, mel\ be lépünk, a francia festészet 
müveit tárja elénk. К termek építészeti styl tekin
tetében különböznek a galleria második emeletén

A fran'ia festmények a X V II  es X V i l i  század-

*) Motfb'TTtv/./.iik azonban, ho^y voili'*r*l*■>! múltkori
számunkban a képtán rajzolt aláir/na fril való c-íoróIve. A 

1 fölső kép volt a/. olasz niПv«*k csarnokából, s az al-ó tun 
; to ti fitt francia inti vök tormáit. »S'wrk

Le lirun, Le Sueur, Hourguignon hires csataíesL, 
stb. képeivel. Kz osztály kitűnőséget Llaude-Lor 
rain nagyszámú festményei kepezik.

Az újabb német festők képviselése kevésbbé 
jeles, inig az ó-német fitt írok festményei igen ér,le-
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конек, э bizonynyal mindenki ügyelniük felkötik a 
X IV . X \ r. és X V I  századból fenmarndt feszes, táv- 
latnélküli, de eleven színezésű bibliai, vagy arc
képek Van Ey októl 1 ki voltaképen a Handriai 
iskola alapitója s nem német),
Dürertől, a két Cranaohtól, 
leideni Lukácstól, Sehoufeleintól, 
llolbeintól stb.

Az ujabbkori festőkre (kik 
közt W'aldinü 1 lertöl, Molnár .Jó
zseftől és Borsostól is vannak 
képek) egy futó pillantást vetve, 
a németalföldi iskola művészei
nek nagy csoportja következik, 
képviselve igen kitűnő müvek 
által. Kz oly teljes gyűjtemény, 
melyből egészen megismerhet jük 
a német alföldi festészet jellegét, 
mely nem tudott soha a kellő 
magaslatra emelkedni, s még oly 
nagy tekintélyek is, mint Bern- 
brandt, Iviibcns, Van l)yk nél
külözik a méltóságteljest, az 
ihletszorüséget, s vallásos és tör
ténelmi ábrázolásaikon is bizo
nyos életképé s köznapiság tűnik 
föd.

De a kedély és humor játszi 
ságát mutatják az életképek 
még akkor is, ha a legalftntibb 
epizódokból visznek egyet-egyet 
a vászonra. Brouver, Van Ostade 
korhely jelenetei ép ol y élettel- 
jesek, s humorgazdagok, mint 
a válogatós!) ifj. 'Fenier I tavid 
nagy technikájú müvei. Л mi 
pedig az arcképeket illeti, az *k 
kifejezése, lm színezése maga 
san álló mintákat mutatnak.

Л változatosság nagy ez isko női alakokról mosoUog felénk.
Iában. Vallásos és történelmi tárgyak, tájfestmé ott van az a szokatlan kifejezés, me'vet csak az Murillo nyolc nagy és kitűnő festmönv által 
nyék. életképek, tengeri jelenetek, arcképek,csönd- ideális művészet lehelhet rá. Madonnáik női van képviselve. Ezek Máriát, a szent családot stb. 
életi festmények, állatfestmények, virágok stb. arcuak.de milv kifejezéssel. Martyrjaik szenved- ábrázolják: de vannak életkéj»ek is. többi közt

I hatását, mely az emelkedett művészet jellege. Az 
ideális szépség, a formatökély, a színek életteljes* 

I sége, összhangzata, s a csoportok boszédessége 
I egész lényünket megragadja. A szentek arcain

\z l-N/tcrliá/} képtár mükincsciiod, 111. I» Cöli.-hl, ! • " .  I D o m - i ö r l i i

Vinci, idoléi, Domenichino, Tintoretto, Giulio 
Komano, Keni Guido, a barom Curacci, Tizian, 
Veronese, Salvator Kosa, Belliim, Bassano, Palma, 
Francia, Da Voltorra, Perugino, Pinturicchio, 

Caravaggio, Canaletti, stb. nevei
vel találkozunk.

Л festmények szintén válto
zatosak, de legtöbb a bibliai 
tárgyú.

Az olasz képek nagy része 
egy teremben van egyesit ve a 
legfelső épület-rész közepén, me
lyet minden oldalról hosszúkás 
termek vesznek körül, mindany- 
nyian felülről nyerve a világos
ságot. Egyik rajzunk ezt a 
termet mutatja be, s ha hozzá 
vcszszük a múlt számunkban az 
olasz képek csarnokáról közhitt 
kép belső termét, az egész helyi
ség előttünk áll.

Mind négy oldalán ajtók nyíl 
nak, s ezek fölött i valamint a 
többi ajtó fölött is > egy-egy 
kitünöbb név van márványba 
vésve. Egyik ajtó az udvar 
f dőli félkör alakú terembe vezet, 
hol a képtár oly nevezetes spa
nyol gyűjteménye látható.

Л spanyol művészet szeren 
esésen egyesítette az olasz ideá- 

, lismust, és a német-alföldi natu- 
rálisztikus irányt. Az emelke
dettség nincs itt. mely az olasz 
klasszikusokat páratlanná teszi, 
de a német-alföldi iskola élet- 
képics köznapisága is száműze
tett. A mi mindenkinek szemébe 
ötlik. az a báj és kecs, mely a

lls y .trr lu i/ .v -kép tH i* . Л nfiL',' t г- ni

folytonos tarkasága váltja föl egymást, s ezeket 
képtárunk a legjelesb mesterektől mutatja fii.

Az olasz müvek csoportjának benyomása alatt 
kezdjük ismerni azon fenség és ihletteljesség

nők, de mennyi méltósággal 1 A költészet és Ízlés 
áll őrt a festészet klasszikus korában.

A mint hirtelen beletekintünk a lajstromba, 
G oreggio. Kafael, Ghirlnnlajo, Leonard» da

egy rendkívüli szépségű, mely eg\ к »resmábau 
táncoló parasztokat ábrázol. Kínom humora abban 
nyilatkozik, lmg\ nehézkes alakok, suiyosfa • ip"> 
ben tipegik a pergő fan lang" táncot. Látunk itt
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müveket Velasquoztöl, Kibaltától, Spagnoletotól, 
Canotól, Zurbarantól, Vargastól stb. Л azé villái, 
madridi s valenciai iskolákat mind gyönyörű 
müvek ismertetik meg velünk.

Л rajz- és metszvény »gyűjtemény mint már 
említők nines kiállítva. Ezek száma : metszvé- 
nyekböl karton 23,?>7<>, más lap-darab 5.‘},‘.H7; 
kézi rajzokból karton BkV.), lap-darab pedig lГ».

Végül még pár sorban szólunk azon festmény- 
röl, melynek másolatát ezúttal bemutatjuk, я mely 
Domenich inolól Dávidot ábrázolja Goliáth levá
gott fejével. Domenico Zampieri (másképen 
Doinenieliino) egyike a birnevesb olasz festészek- 
nek, a a természet kecses utánzásában, az erőtel
jes színezésben tűnt ki. A bolognai iskolába 
tartozik, és l.‘)SiJ HÍ4I közt élt.

Az itt másolatban közhitt festmény a nagy 
teremben (XDi dik terem) a Öl-dik szám alatt 
látható.

A La RoqucHc íoghiíz vérlTmlöjc.
A május '22— 2(i-diki párisi rémnapok alatt a La 

Koquette fogháznak is nevezetes szerep jutott. Ez 
uj Bieetro-nck is nevezett fogház a La lioquette 
utcában fekszik, mely a Bastille-tértől a Pere la 
Chaise temetőbe vezet, s a vizsgálati foglyok, 
valamint a rövidebb időre elitéltek letartóztatási 
helyéül szolgált. Erős és a célnak megfelelő 
kényelmes épület, mely a császári kormányzat 
különös gondjainak örvendett. A commune elfo
gatván a párisi érseket, a legfőbb törvényszék 
elnökét, Bonjeant s másokat úgy az egyházi, 
mint a világi remiből, mint kezeseket, a vcraaillo- 
siak közeledése alkalmával a Concicrgerie és 
Mazes fogházakból^ mind a La Koquettc-be 
hozatta őket, mint a mely Pária keleti végén fek
szik, s a város bevétele esetén erre kerülhetett 
legkésőbb a sor. A kitiinöbbek, mint a párisi 
érsek is, itt végeztettek ki május iM-kén, s a 
többieket azután 'J<j-kán a szomszéd Pőre la 
Chaise temetőben lőtték főbe. De ezzel még nem 
ért véget a La Koquette udvarának szomorú sze
repe. Másnap, 27-kén, a sorliadi csapatok elfog
lalták ezt a városrészt is, s az elfogott communis- 
tákat a La Koquette udvarán lőtték halomra.

Borzasztó volt e vérben ázott hullákat látni, 
Írják szemtanuk. A kit fegyverrel kezében fogtak 
el, vitték az udvarba, a falhoz állították, s a nél
kül, hogy csak nevét is kérdezték volna, lelőt
ték, kevés gondot fordítva arra, hogy a lövések 
halálosak voltak-e, mert ha nem, ott hagyták 
verében fetrengni a hullák közt, inig későbben 
érkező katonák szuronydöféssel vagy puskaagy 
gyal véget nem vetettek a kínlódásnak. Mikor 
aztán nagyon szaporodott az elfogattak száma, 
mitrailleusct hoztak elő, s ezzel könnyítettek véres 
munkájukon. Az udvar utoljára el voll öntve 
vérrel. A tisztek azzal mulatták magukat, hogy 
kiválogattak maguknak nehányat elölegosen. s 
a többi szeme láttára sajátkezűkig lőtték le.

E vérengzést a communisták semmiféle kihá
gásai nem indokolhatják. Barbarismus volt ez, 
mely szégyenfolt a versaillcsiak győzelmén. Ma 
már, egy hónappal ez események után, mindenki 
higgadtabban ítél. s különösen a petróleummal 
való gyújtogatás mindinkább a versaillcsiak által 
kitalált mesének bizonyul be. А/. ö golyóik épen 
úgy gyújtottak, mint a eoinmunei.

A La Koquette fogház pedig, mely leginkább 
megérdemelte volna, hogy rommá legyen, épen 
maradt, и szomorú emléke lesz annak, hogy mire 
képes ragadni a vak szenvedély és bosszú embert 
ember, s hozzá franciát francia ellen.

Mikor fedeztük lő) voltaké|ien Ame
rikát?

(VéffO.)
II.

Erik ha, .Leif, alkalmilag Norvégiába hajózott, 
hol akkor Truggcr Olaus uralkodott, н ez előtt
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magasztalólag beszólt az apja által fölfedezett uj 
tartományról. A király, ki már fölvette a keresz
tény vallást, Lei főt is taníttatta ebben, aztán incg- 
keresztoltetvén öt, kívánta, hogy a neophita töltse 
a telet udvarában. Nyáron aztán a íiut, visszakiil- 
dötte atyjához Grönlandiul, papot is adván mel
léje, ki Eriket és népét áttéritené. Leif igen veszé
lyes utazás után szerencsésen érkezett haza, atyja 
azonban roszul fogadta, mert idegeneket is hozott 
magával s ezeknek megmutatta az utat azon 
országba, melyet ö maga számára akart megtar
tani. Ez idegenek a papból s nehány szegény 
matrózból állottak, kiknek hajója tönkre menvén, 
már az árbocra kapaszkodva várták halálukat, 
midőn Leif megkönyörülvén rajtuk, őket fid
szedte. Leif ezt elbeszélte apjának, eléje terjesz
tette az emberiség kötelességeit s igy megszelídí
tette öt. A mi a tisztelendő atyát illeti, Leif 
atyjának ez iránt való ellenszenvét annyiban 
legyőzte, hogy ez beleegyezett a papra hallgatni s 
hogy végre mind magát, mind a vele együtt kiván- 
dorlottakat megkeresztel tette. Nem sokára szent 
Tamás tiszteletére szentelt zárda is állott a ten
gerparton. Grönland évenkint font rozmár
agyarat. küldött Kómába s külön püspököt, kapott, 
ki a dortheiminak volt sufranganusa.

11 érj ti If, egyike az elsőknek, kik a vörös Erik
kel együtt Izlandból Grünlnndot megtelepitették, 
egy Björn vagy Bjarne nevű bátor, ügyesés vak
merő fiúval volt megáldva, ki idejekorán szerzett 
magának egy nagy hajót s azzal azon utakat tette, 
melyek idő folytán rablókalandokból rabló- és 
kereskedelmi kirándulásokká váltak. Midőn ller 
ju lt Grönlandiul telepedett át. Bjorn épen Norvé
giában volt. Midőn lU(i()-bcn hazatérve, Izland
iján horgonyt vetett, s megértette, hová költözött, 
ki apja, azonnal ismét fölszedette horgonyát s 
hajója orrát nyugatnak ford itta t.ta, „mert úgy 
mond a telet, miként már megszoktam, apám
nál akarom tölteni.u

Hanem sem Björn, sem bajosainak egyike sem 
ismerte a nyugati tengert s magáról Grönland 
fekvéséről is nagyon határozatlan fogalmuk volt. 
Nem csoda tehát, hogy az Óceánon való három 
napi vitorlázás után nem tudták, hol 'vannak. 
Miután a végtelen vizteriileten sok nappal és éjjel 
keresztül elörehajtattak, végre szárazföldet pillan 
tottak meg. Hanem ezen nem látszottak havasok, 
jégsiklók s ezért nem is lehetett Grönland ; nem 
is Grönland volt ez, hanem azon északamerikai 
partvidék, mely számos évszázad múlva Lj Skó
ciának neveztetett, el.

Egészen helyesen következtetve, hogy Grön
landijuk sokkal inkább (-szakon kell feküdnie, 
Björn a partok hosszában északnak tartott s a 
később New - Found lund nuk és Labradornak neve 
zeit szigetek mellett elhaladva, szerencsésen ért 
Grönland déli csúcsához.

Ha tehát Grönlnnriot nem akarjuk számítani, 
nlikor IL í j n l f s o n  li/örn ro lt  A muri ka (Isii f t i l f n h  
:öj< s fit'll Iff о t/rinini Kolumhusni íl  iits.yi:: é r  e e l
előbb.

Björnmdv Grönlandija hozott azon hírére, hogy 
délnyugaton terjedelmes szárazföld van, sokan 
kiváncsiak leltek a tett fölfedezést tovább fo]y 
tatni. Mindenek fölött a vörös Erik fia, Leif 
vágyott, ezen kalandok után s HiOl -ben a Björn* 
töl megvásárolt hajón ennek és még más buszon 
négy társának kíséretében csakugyan tengerre 
szállott.

Leif és társai szerencsésen, liánéin megfordított 
irányban követték Björn utjál. Legelőször New 
Found land of érték s ezt számos lapos köve 
miatt 1 lellulandnak ( Kölemoz-földnek) nevezték. 
Tovább evezve délnek, alacsony, erdőkkel sűrűn 
benőtt partvidéket értele s ezt Marklandnak 
(Erdős földnek, ma IIj-Skóciai keresztelték. Még 
tovább is délnek tartva, innen éles északkeleti 
széllel Nantucket szigethez jutottak, mely a szá
razföldtől keletre fekszik. Belé eveztek a Mon- 
taug-öbölbe я innen a Taunton-folyó torkolatába,

s aztán darabig még fölfelé haladva, kiléptek a 
szárazra.

Nevezetes véletlen, hogy Erikson Leif és társai 
Inul-ben ugyanazon bolyon, vagyis a God foknál 
pillantották meg legelőször az amerikai szárazföl 
det, hol a puritán kivándorlók első csapatja, az 
Egyesült Államok alapitói Iliiül, rmv. К kén szin
tén először látták meg a nyugati uj világot. Csak 
kikötőhelyük nem volt ugyanaz. Mert a Májusi 
virág” puritán utasai, kik hajójuk kajiitjében 
BJ-K november I l-kén a tengerentúli világnak s 
egyszersmind az újabb történelemnek első demok
ratikus alkotmányát szerkesztették, bek* vitorláz
tak a tágas Cap-God öbölbe s azon kis révnél 
vetettek horgonyt, melynek partjain azonnal föl
építették I j-Klvmouth fabázait. inig Leif és 
társai Nantucket és a száraz föld között a Mon- 
taup-öbölbe evezve, a Taunton folyón fölfelé vitor 
láztak.

Az enyhe éghajlat, a buja legelők, a remek 
erdők, a bőséges édes vizek s azok számos halai 
által kellemesen lépőt ven meg, a kalandorok ciha 
tározták, hogy a Taunton mellett fognak kitelelni: 
hajójukat tehát a partra liuzták s gunyhókat 
tákoltak össze. Erre azután bekalandozták a 
körülfekvő vidéket, lmg> annak minemüségét 
kikutassák. A kalandorok egyike. Tyrkcr nevű 
német ember, egy napon társaitól éltévclyodett, 
éjjel azonban ismét rájuk bukkant я pedig olv 
örömteli hangulatban, mikent egészén elfelejtette, 
hogy társai nem tudnak nénidül, mert ezekhez 
ily nyelven beszélt. Társai már tartottak tödé, 
hogy talán megbolondult, hanem ö csakhamar 
megmagyarázta nekik izlandi nyelven, hogy b o r 

ágra s sző lő fürtökre talált. Ez természetesen csak 
vad szőlő volt s habár ('pen ('-rése idején, még
sem lehetett valami nagyon (öles. Hanem a vadon 
ban nem is válogatós az ember s a normannok 
ínye nem volt nagyon elkényeztetve. Elég az 
hozzá, Tyrkcr fölfedezése oly örömet, okozott, 
hogs Leif társainak beleegyezésével az egész 
tengeri és folyam-vidéket a ...lo szülőföldnek” 
nevezte el.

Tél múltával Leif és társai visszaeveztek Gron- 
lamlba. hol f(ilfedezése miatt ..a szerencsés” elő 
névvel Hibáztatott fii ..a dijak legfelsőbb elenge
dése mellett.” A hazatérteknek a r .ló szölöfóldröl" 
szóló elbeszélései vágyat keltettek azt még job 
ban kikutatni s aztán megtelcpiteni. mert ott sok 
kai több előnyt lehetett reményleni, mint a rideg 
Grönlandiján. A következő évben Leif öcsé.se. 
Thorwald harminc társsal további kutatások 
végett Szőlő löldn* utazott, hol a Taunton ment« 
ben csakugyan föltalálták Leif gimyhóit, melyek
ben megteleltek. A következő évben és az arra 
jött nyáron Thorwald a partok hosszában, déli 
irányban kirándulásokat tett s nem valószínűtlen. 
hog\ egészen Maryland pártjáig hatolt előre. 
Halála megszakította vállalkozását, mert Timi- 
wähl a Szülőföldön egy seb következteben balt 
meg. melyet a benszülöttekkel való küzdés köz 
ben kapott.

Itt tehát első ízben látjuk Amerika bouszülött- 
jcit megjelenni, hamun ezek a normann kalando 
rok . leírásai szerint nem voltak az erőteljes, kar 
esó, magas vörösbörück, kiket később, a XVI. es 
17-dik évszázad elején az angol ki vándorlók ezen 
vidékeken találtak, hamun */»•rm /-ok i törpék Valii
nak, miként őket a szöllöfóldi normannok megve
tő leg neveztek. Ezen törpék alatt mi csak eszki 
mókát képzelhetünk, s igy föltehetjük. hogy ezen 
faj a tizenegyedik évszázad elején az északameri 
kai szárazföldön dél felé sokkal tovább terjeszke 
dett, mint mai nnpság. Azon időközben tehát, mely 
Amerikának először a normannok, később pedig 
Kolumbus által való fölfödöztetése közt elfolyt, a 
nyugati félgömböm nagyszerű népvándorlásnak 
kellett végbemenőié. Ennek következtében a veres 
bőrű indusok közül egész törzsek szorítottak 
Közép-A meri kából északra, inig az eszkimók egé
szen a sarkvidékre tolattak.



11 A /. A N К S Л К С  L K O M ). - Г> 1

Thorwald sorsa rokonait иош riasztotta vissza 
attól, hogy a Szülőföld megtelepítéséhez komolyan 
hozzá lássanak. H»<*f>-ben vörös Erik harmadik ti a, 
frin»rstoin utazott oda, hanem egy ragály kísérőit 
megtizedelte, sőt magát is elragadta. Két évvel 
később Karlscfne Thorlinn sokkal jobban főiké 
szülve, H»(i férlival vonul ki (irönlandból a Szől- 
lőfőldre; vittek magukkal teheneket is, s minden 
a megtelepedéshez szükséges szerszámokat. A tár 
saságban öt nő is volt. s ezek közt Lutrid, l bor
úim felesége. A Taunton folyó mellett azon helyet, 
hol Tharlinn házát fölépítette es udvarát bekeri- 
tette. ina is pontosan kimutathatni, mert azt eg\ 
rúna írással ellátott szikla jelöli. Ezen, kétségki 
víd magától Thoríinntől eredő rúna igy hangzik : 
щ\„т TUorJhtm“ azaz: Thorlinn földje vagy bir
toka. Itt szülte (lutrid Snorre nevű liát. az első 
európait, ki Amerika född jón látott napvilágot. A 
liú apja a „törpékkel“ folytatott eserekeroskedés- 
ben meggazdagodott, később azonban oly viszá- 
Ivokba elegyedett velük, hogy 1**1". tavaszán 
jónak látta, családjával együtt visszatérni <1 rön- 
landba.

Azonban a 'fauton melletti normann gyarmat 
fennm aradt, sőt tovább terjeszkedett. A (1 rönland 
l)an levő izlandi gyarmatosuk áttérése után 
I I о I ben Erik püspök a Szőlő-földre utazott, 
Imgv az ott levő. még pogány telepitvényeseket 
szintén áttérits(>. mi sikerült is neki

lágy kőből rakott kerek építmény, melyet nyolc 
nehéz henger-oszlop tart. s mely valószínűleg 
keresztelő kápolna volt, még ma is fen All Rhode 
Izlandiam. New*Portban s alkalmasint Erik püs
pöktől származik.- i

láz időtől kezdve azonban a Szőlő-földről mind 
ritkábbakká válnak a hírek s a XIV-dik évszázad 
(dsö felében egészén elnémulnak. Mi történt az 
ottani gyarmatokkal, hogyan enyésztek el, vájjon 
a telepitvényesek kihaltak, vájjon a -törpék" láma 
dásai alatt hullottak-e el. avagy visszatértek drön- 
landba V e kérdésekre senki sem á l IVdelet. s még 
a monda is hallgat, láz onnan eredhet, hogy maga 
Grönland is, mely Izlandinak a Szülőfölddel 
való közlekedését közvetítette, a XV dik évszá
zad első évnegyedeken egyszerre’ eltűnik a törté
nelemből, mert akkor a grönlandi gyarmat iszonyú 
teli fagyok, rósz termés, éhínség és dögvész követ
keztében teljesen kihalt. Az ország roppant jég
tömegek közé tűnt el s csak a XVI ik < vszázadhan 
találták fól újra, azonban több bátor tengerész sok 
rendbeli kísérlete, elörelwitolni egészen a hajdani 
szétrombolt telepekig, sikertelen maradt : a par 
tok hosszában feltorlódott jéghegyeken meghiúsult 
minden erüködés s csak 1721 ben alapították 
< irönlandbnn azon dán gyarmatot, mely ott még 
máig is létezik. Az egykori izlandi telepek romjait 
máig is láthatni a déli partokon.

láz Amerika első fólfedezletésénck története.
I 177. márciusában egy bristoli tőkehal bajéival 

egv olasz tengerész jött Izlandiul, neve Kolumbus 
Kristóf. Vájjon e lórii már akkor is érlelte e azon 
eszméjét, miként a nagy világtengeren keresztül 
Ázsia keleti partjaira jusson У Vájjon Maiidban a 
bitinél beszélő papoktól hallott e valamit a nor- 
mannoknak a jégszigettöl délnyugati irányban tett 
fel fid érzéséről V láz lehetséges, ele nem igen való 
szinü. Mert először is, Kolumbus följegy zései ben 
iIv híreknek legcsekélyebb nyomát sem találjuk, 
másodszor pedig tudjuk, hogy ö nem uj földrészt, 
hanem csak Kelet Ázsiába vezető nyugati tenger; 
utat akart keresni.

Közli: HiHvávthti (Jrzn.

A le g ú ja b b  esem én yek  a v i lá g ítá s  
te rén .

A mesterséges világítás terén Londonban és 
Páriában, mint az ,,/1/лч der Natur" írja, nagyszer íi

M Knj/.át и „Ilazánk s Kiilfül«lu egyik légibb évfo
lyamában Hódi Hál közhitté „Am inkái lJi.lfir.LsAbsiii u

haladást tettek. Mit lehet e tekintetben elérni, azt 
Victoria királyné Buckingham palotájában a tár- 
sagási és tánetennekhen lehet, látni, melyek néhány 
év előtt készültek. Iá palotában a nagy trón és 
zeneterem, mely egy sereg pompásan kiállított 
fény űzési teremmel és karzattal áll összekötte
tésben, *.ü > láb hosszú, fi I láb széles és 4* > láb magas. 
Világosságát nappal 14 nagy ablak által nyeri, 
melyek a talajzattól 24 láb magasságban kezdőd
nek Midőn azonban valamely ünnepélyes alku
dom adja magát elő. e terem -1 napvilág és H> 
kargyertytartó által világittatik meg, mely utób- 
hiak között mindenikon 4*» viaszgyertya ég.

A napvilágok részint a I I ablak előtt, részint a 
mennyezeten, 7 helyen vannak alkalmazva. All 
pedig egy napvilág egy sereg gázlángból, melyek 
olvkóp vannak szerkesztve, hogy egyik láng a 
másikat érinti, és igy az összes lángok együtt 
egy vihigkoszorut képeznek, lázen világkoszorút 
mindenik ablak előtt .4 I2 gázláng képezi. Az abla
kok előtt tehát összesen I.Öds gázláng van alkal
mazva. A mennyezeten jnindenik napvilágon gáz
lángból áll. a 7 mennyezeti napvilág tehát 21*» 
lángból. lés igy ezen terem összesen 187*• láng
gal világittatik meg, melyek között l.’>7<s gázláng 
vagyon, oly szám, melyet nálunk némely gázinté
zet egy egész városban sem volna képes gázzal 
ellátni.

A mennyezeti napvilágoknál 2* * láng egy üres 
kristály-gombba van zárva, mely husángokká! 
díszítve alól egy üveggolyóban végződik, melyet 
megint l*i gázláng övez körül. Mindezen lángok 
fölött egy belől fehérrí! mázolt harang van, mely 
egy ö hüvelyk vastagságú esőn függ, melyen át 
a füst és melegség a mennyezeten 1«’*\<» nyíláson 
ki takarodik.

Ezen több mint őtödfél ezer láng az említett 
teremben valóságos nappalt idéz elő, я nélkül, hogy 
legkisebb meleget is okozna, minthogy a lángok 
által készített meleg elvonulására célszerű estik és 
nyílások vannak a mennyezeten alkalmazva. Sőt 
ellenkezőleg, a nagyszámú láng a meleg elvonu
lására készített nyílásokkal egyetemben egy kitűnő 
véntilátiot képez, mely a terem levegőjét a lehető 
legtisztább állapotban tartja.

A gázcsörendszer kettős ablakok között van 
elkészítve, melyek között, a belsők bádgyadtan 
vannak csiszolva, s a lángok ennélfogva nem egyes 
sugarakban, hanem szétszórva, mint egyetlenegy 
világ esnek a terembe, mintha a nap sütne be oda. 
A külső ablakok előtt guttaperehából készített füg
gönyök vannak alkalmazva, melyek belől fehérre 
mázolvák, hogy a világsugarakat a terembe 
verjék. A kettős ablakok közt a lángok által elő
idézőit meleg az e célra készített <i 8 hüvelyk 
kéménykék által vezettetik el, melyek a mennye
zeten keresztül mennek.

Még johbhan ki volt fejlődve a világítás a két 
uj párisiszinházban a th1 nfrr un/nírinl du (■ huh/tt- 
bon és a finnt rí dr In fhillf ben, melyek csak pár 
év előtt készültek el. Az első ma jd kizárólag napvi 
lágok által világittatik meg, melyek a ház mennye 
zetén vannak alkalmazva A gázlángok három 
egymá-’. felet t alkuim a zott kúra lak и gázcsőből ömle 
nck ki, melyek úgy vannak készítve, hogy az 
alsó nagyobb, mint a felette lévő és ez megint 
nagyobb, mint a legfelső. E szerint tehát a gázlán
gok gúlát ipyramisti képeznek, melyek összes 
világa, mely egy fii ül függő vasplóhböl készített 
és belől fehérre fénymázolt ernyő által és egy ez 
alatt levő tej üvegből készített kupola által vissza
veretik, kitűnő hatású világosságot ad. Az üveg
kupola, melynek váza vasból van készítve, egy
szersmind középpontját képezi azon nagy, lapos 
vaskúpnak, mely a nézőiért befedi, és ettől min
den hőséget elzár, melyet a lángok okoznak Ezen 
nagy kúp fölött a mennyezetbe erősítve egy másik 
szilárd vasból készített kúp van, melynek közép 
nyílására egy fölfelé nyúló keinónyalaku vascső 
alkalmaztatik, mely a színház fedelén ki van 
vezetve. Ennek rendeltetése az, h így a nagy kúp

által összegyűjtött meleget a színházból kivezesse. 
Ezen világi tó készületek oly célszerűen vannak 
szerkesztve, hogy azok a színház levegőjét foly
tonosan tisztítják, anélkül, hogy a nézőkre a leg 
kisebb légvonatot, is eszközölnék. Tűzveszély elhá
rítása tekintetéből a nézőtér a színpadtól egy 
sodronyból készített háló által elválasztható. Min
den lépcső és karzat vasiad van készítve. A zene
karnál levő lámpák, melyek a színpad megvilágí
tására szolgálnak, vasszekrénybe vannak zárva, 
melynek egyik oldala üvegből készült. Ezáltal 
azon kényelem van elérve, hogy sem a sugárzó 
hőség nem háborítja a színpadon elfoglalt szemé
lyeket, sem pedig a táncosnék nincsenek kitéve 
azon veszélynek, mely már számos színházban 
történt, hogy tudniillik a könnyű ruha a szabad 
lámpánál meggyűlt és nagy szerencsétlenségeket 
idézett elő. A színpad mögött egy udvar áll, 
melynek a többi között azon rendeltetése is van 
hogy benne nagyszerű gázvilágitások rendeztesse- 
nek és fiz játékok adassanak.

A második színház még gazdagabb világítással 
bir, mintáz döbbeni. Mialatt az döbbeni csak egy 
napvilág által világittatik meg. itt a különböző 
módon .átlyukasztott mennyezeten számos napvilá
got alkalmaznak. A közepén egy 1f> láb átmérőjű 
nyílásban egy 2.ö*i lángból álló napvilág adja a 
legfőbb világítást. E körül kereken 8 mclléknyi- 
lás van. molyok egyenként 4 láb szélességgel és 
4f lánggal bírnak. Ezeken kivid a boltozat fölött 
még l*‘> nyílás létezik, melyek között a 8 nagyobb 
egyenkint <»**, a 8 kisebb pedig 4*» lánggal 
van fölszerelve. Eszerint tehát a lángok összege 
1448 ra rúg.

lla egy láng fogyasztására óránként 2 ’ j köb- 
láb gázt számítunk, s Innn köblábgázt 4 forintra 
teszünk, úgy ezen színház nézőterének megvilá- 
gitása óránként kerekszámmal 14 forintba, és egy 
estére 4 órai játékidővel számítva, 4‘J forintba 
kerül. A Burkinghampalotában a trón- és zene
terem világítási költségei éránként csak 4*>frtra 
rúgnak.

Ezen színházban a zenekarnak külön világítani 
nem szükséges. Az egyes napvilágok, valamint a 
ventilatio oly szerkezettel bir, mint a theatre impe 
rial du Chatelctbon.

lézen világítás előnyei az eddig alkalmazott 
világítási módok fölött abból állanak, hogy a lán
gok, minthogy a téren kívül vannak alkalmazva, 
ebben semmi kellemetlen meleget nem okoznak, 
sőt. ellenkezőleg a lángok által eszközölt meleg arra 
has/.náltatik, hogy a tért, a melyben a meleg elő 
idéztetik, az egész épületre nézve hathatos szel
lőzővé t ventilátor) tegyék, lé világitás ennél
fogva nemcsak a színházakban, hanem minden 
nagyobb nyilvános épületekben, s különösen pedig 
a templomokban, ajánlható ; minthogy az nemcsak 
világítási, hanem légtisztogatási, tehát egészségi 
szempontból is a leghathatósabb és legcélszerűbb 
készületnek tekintendő. A tiizveszélv elleni nagy 
biztonság és a kitűnő szellőzés, mely más módon 
ily tökéletességben csak nagy nehezen érhető el 
az említett világítást jövőre a színházakra nézve 
n é 1 k ü I ö zh e 11 e n n é teszik.

Közli : f f r .  /irtrf/úcz

V egyes k ö z le m é n y e k .
I.. J.i Történeti naptár. Ju l iu s  • ). Hatul (íeorge

Dndevant grófné, I francia regényíró, szül ISO.')
II innovoria meghódolt I Napóleonnak, es a \\ illin > 
(lm tlmok Vezérlété alatt álló hadseregét feloszlatta, 
|S0.*5. I’ótb .József, kitiinö s/iiiőszünk sziil. Szente
sen. 1824.

J u h  h . Miksa Ferdinand .József) mexikói császár a. 
Habsburg l/>thnngcni házból, 1 sziil. IJőeshen, 1842 
I. Napoleon W ágrám nál Károly osztrák fölt got meg
verte, 1801). VII, Hins pápa. elfogatott, 1800

Jul.  7. Andrea János, jeles jogtudós ős író, meg 
Iliit , 14 18. János Zsigmond, erdélyi f -jede,lein, 
(/Zápolya) sziil. IfclO. Nieolai francia iró lofejoztrOdt 
Parisban, 171M. I Miklós, orosz eár, s;.iil. 1 71)t»

Jtd . S. lépaminonilas tbe.bai vezér a négvszerto 
nagyobb spártai aerogel megverte Leuetránál, 37 1. Kr.



előtt — II. Sándor skót király meghalt 124*9. ~  Bér- A megrenditő szerencsétlenség nagy részvétet keltett a kezii rajzában. Az ülést, az utolsót ez évi ülésszakban,
mit, weinuíri herceg, Gusztáv Adolf király halála után főváros minden körében, mert Flór egyike volt a legis- I a tagok zárt értekezlete követő, melyen gazdasági ügyek
i svéd seregek vezére, meghalt 1639. Nagy Peter, mértebb es legtiszteltebb férfiaknak. A tudományos aka- ! röl tanácskoztak
orosz cár, a svédeket Pultawánál legyőzte, hol Rhenks- demia is egyik munkás tagját veszte el benne. Temetése Irodalom, (A ran y  J á n o s  nem p ih en t e t i  költői
jöld és Piper svéd tbnokok fogságba estek, 1709. — nagy részvét mellett vasárnap történt meg. tollát, )  s közelebb is egy szerfölött érdekes műfordítást
Adlerfeld Gusztáv svéd történetíró, meghalt, 1709. (Kát m a g y a r  tanu ló  f r a n c i a  f o g s á g b a n )  A com- | fejezett be. A Kisfaludy-Társuság utósó ülésében mint
Rudolf német császár és magyar király szül. Becsben mimé pártolása alatti gyanúból elfogták Győrök György tudva van Öt kérték föl a Veres Ignác tanár által 
1552. — Mosen Gyula, németiró, szül. Marieneiben, és Sztrokay nevű magyar tanulókat. Győrökre egy gya- fordított aristopliancsi három vígjáték („Békák, wFcl- 
1803. — Beniczky Gyula orsz. képviselő, szül. Terhe- nus, idegen nevet fogták ni, s már Brestbe számították hők,“ „Lovagok“ > meginnibisára, mire ö a kéziratokat 
léden, 1820 — Péter, Oldenburg nagyhercege, szül. gályáira. Azt mondják, hogy az osztrák-magyar követ- a következő levél kíséretében killdé vissza : 'Tisztelt 
1827. — Károly, Száez-Wcimár nagyhge, trónra lépett, ség tett lépéseket kiszabadításukra, de, eredménytelenül, titkár úr! Aristophanessel egy idő óta sokat foglalkoz 
1853. — XV. Károly svéd és norvég király t rónra Kzt nem hihetjük, mert példáiul az angol követség hasonló ván, tahin képes volnék, a Kisfaludy-1Társaság bizalirui- 
lépett 1859. esetekben mindig sikerrel lépett föl. j nak meglelve, véleményt mondani a hozzám küldött

J u l .  9. Megköttetett a tilsiti béke Sándor orosz cár természet  v izsgálók  és orvosok id e i  n a g y -  \ fordításokról: azonban megvallom, épen e folytonos tár
os I. Napoleon között, 1807. Platen К. Л. (LM. g y ű l é s é r e )  a meghívás már megjelent. Atzél Péter elnök, j S,dgás a „prieca comoedia“ nagy költőjével engem is 
gróf, német költő, meghalt Pécsben, 1843. — Bugát l'oór Imre alelnök s a két titkár vannak aláírva. A gyűlés kísérletre csábított: megküzdeni egy darabban a fordi- 
Pál, jeles természettudósunk, meghalt Pesten, 1865 .-- Aradon lesz. Aug. 25 27 kén a beiratások történnek; t:ilS П1ТУ nehézségeivol, s éppen a birálandók egyike
II. Ferdinánd, magyar király, szül. Grácban, 1578. 07.én este az ismerkedési estély; 28-án ........gnyitó »»gyjában nádam is kész. Nehogy tehát az látszassék,

J u l .  10. Publius Aclius Hadrianus, 14-ik római csá- gyűlés; 29. és 30.kán szakülések ; 3 1 -kén kirándulás mintha c körülmény Ítéletemre befolyással lenne, vagy
szár, meghalt Bajaeben, 138, K. u. — Kun IV. Radna, I.ippa és Világosra; szept. 1 -jén szakíilések ; j a/ idegen fordít:':-t fölhasználtani volna, sietek
László magyar király. Árboc, Törtei és Kemenche o..’m zárülés; 3-kán kirándulás Piski, Petrozsény, ;izt visszaküldeni, kérvén a t. társaságot, mentsen fül 
kun tóinak által meggyilkoltatott Keresztszeg mellett Vajda-Munyad és Déva vidékére. A tagok a kik részt í suttal »• véleményadás kötelessége alól. Tisztelettel 
1290. — Sándor főherceg, magyar nádor, a levegőbe V(.nni kivárniuk 1 hölgyek is , a hat forintnyi tagdijat Pesten, stb. Arany János.“ Nagyon örvendetes, bogy a 
röpittotett Laxenburgban, 1795. aug. 15-dikeig Darányi János főorvoshoz Arad, főtér I Lörög vígjátékok eryik legkitiinŐbbikét Arany J.

J u l .  11. Nassaui .Adolf herceg született 1510. ц . 8J!i, Vngy XztupaGyörgy gv ógyszerészliez Pest, 'ordításában fogja birni irodalmunk.
Savoyai Fugen hg. és Marlbourough hg. Oiulenardmíl szénatél i gyógytár) szíveskedjenek * beküldeni. Kzért I ( A M a g ya ro r sz á g on  m eg j rЩ0 h í r lapok
a Schelde mellett, 1 Vendome és Bourgogne francia azt.;„ a résztvevők sok kcdvezniényben részesülnek \ száma})  egy postai kimutatás szerint a következőleg

hgtk és tbnagyok seregeit legyőzték, 1 708. — Albert többi közt feleáron utaznak, stb. oszlik föl: Magyar nyelven megjeleli összesen 16 napi
Kázmér, szász tescheni herceg született Moritzburgban, / r  » , » • . . .  . .# , « , . lap (kettő kétszer naponkint,) lo<i heti lap és 53 havi. , , , , — („Cen su ra  es hadi torveniixz^kek ) című cik- . 1 ' 7 1li3 8 . -  Ludvigh Janos képviselő es író, meghalt , .. . . . . .  . • 1 ,■ j  . . . . . . .  irat összesen li.e  \ alamennyinek együtt össze.-enb 1 ’ 0 künkben említés történt Jámbor hndre pesti polgárról, ki
1 esten, 1870. „kkor ,fite,-jelt hír sz. rint fogságában meglmll vol..», К U('’7"" va" 8 ('n"Ü l"!l,WnÖw"    «и»

JiU. 12. Lescinszky Szaniszló lengyel kn-nlylyu , к,ш|| llrtó, S1,jiilk,.ziileg irt levelei i,z orrf  f 1“'“ ""'i"11 ll0«' » birb.,.„K l.elyi elüli.
kiáltatott, 1704. — A rajnai szövetség megalakult, . . ... . , . .... zetoi. kiknek példányai nem jutnak a postára, szintén•' , , - kaptunk elterjedt halálhíre megcáfolásául, minélfogva 1 J ■' ' ’1800. — II. I laszló magyar király megkoronáztátok ............  . . . . . .  . . . . . , . benne vannak-e ezen szaluban у Német nyelven meg-„ J ö kész örömmel eonstataliuk, hogy t. polgártársunk mostBudán, 1490. ................... ..  ................... .. . jelen Magyarországon napilap 15, hetilap 00, havi 8 :V ,.,. T, , is 10 egészségben el .4 Pesten váci es régi postautca • h 1 1 > 1 >

— (Háború  K o r ea  el len .)  Az Lgyesült-Allamok es V , lakik összesen 83. Összes előfizetőik száma 97,800.
Korea közti háborúról, valamint az Egyesült-Államok . .............  .Szláv in elven megjeleli napilap 2. heti .3 1, havi 15,
győzelméről már hozott tudósításokat a tavirda. A háború ( " n]n í "' uyny t  1 f int i t< in >) »-zim j< t pen- <;-szescn 48; (»sszes előfizetőik száma 30,950.
okairól a nowyorki lapokban a következőket olvassuk : » a11011“. 8 '"'"k ‘olylán .lókai elnöklete ..... . llV„h.,.„ in. . ^ 7800 elüli*.--
я Rodger tengernagy parancs... ksága alatt, ki az Egye- alatt ",ar Onácskozmany ж volt. Sokfele elágazó vele. „I«* llv,.|vcn ;l lap, ..........«.fizetővel,
siüt-ÁlInmok hajóhad,ít vozdrcltc kelet™, egy evpedi- т,ЫУ "EllvamlU- Nevezetesen egy,к rész oly alap gyiip U|i„ ,lydve„ is jelenik ,,,eg lap ló,sei, üli eeelesiastiri, 
étát indítottak az Egyesült-Államok, hogy a koránkkal, nkl,rj"> ‘"с10»1 az elaggott hírlapi,-ó rendszere- in,„ak #)i V!11> ddizeldje. Valamennyi
ha lohetodge», szerződőst kössenek a civilizált nemze- évi nyugdijat nyerjen ; m,Uik rdsz ellenben azÍrói segély. ; ,a|1 iissz,.f ,.|,ir„.,.,ői,„.|( száma 27.7,150 Гgyanú 
tok hajótört matrózainak vedel,nőre, kik eddig moggy И- ,Г«У,С* '"(adatat ,s hasadon,,к látván, ez „teld,, „szere kimutatás a lapok bdminikat,Irtainak szamát is tártál 
koltattak, rabszolgákká tetettek, vagy más utón bán- "клг -.'Ejtéseket rendezni. Hízottéig alakit- ; „ , ,r hll„,kll.,k
tok veink roszul. Az. expedieiót más civilizált nemzetek *-‘«**. ««»У nyugd,j„,t,tzet fül,.Ilit,.a„t fogadta d  ,, „énu-tek,:,,, к I lő, ., szlávok,inak .Ili, a románn-
luijói is követték, egy francia, egy angol és egy porosz 4, /rl‘ (v'*'1 küzd,is, g k,.,i,.l„,l , , ha m.'ois j, I, „,< kém,к 17. az, olaszokénak I. és a latinnak 1 munka
hadihajó. A dolgok további folyása legjobban megtud- a^.iko/,asok cs ajanbitok bni< úti k. társa. Az ex professo birlapirók összes száma ennél
ható Rodger tengernagy hivatalos távitatái,ól, melyet (П цМ и Ц  IIr.sbrn .,ll,lan  r,„JVil ,
Korea szigetéről küldött a kormányhoz. A távirat Így 11 minisz.terdaök eddig 7020 f, tót gyűjt««. Eötvös eimii ........ hirdet clölize-
szól : „Követünk és a koreai követ barátságaik biztosi- cmlekszohi., pdil lii.il,., kensiink 1 , . , l n i z g . , I t,:sf in.l(1.,.ee„l,öl Hamar l.ász.ló. A mii a tlsokona, szn- 
fását cserélték ki. Június elsején a „Monetary,“ a _ — ( Ihil ek,de Mdialy, a kolozsvári ,vl. ,ier |,,|,.p|,,z(,4fi,.,, jelenik meg s ekkép egészen alka- 
j,Pálosw és három kisebb gőzös küldetett ki Blakc lőtanoda <luc l.nin i.s iiodalom t.inái.i, c lm l|í,in lomszerii. Tartalmát képezik: Csokonaira vonatkozó 
paiancsnoksága alatt, bogy a Sable folyót megvizsgiilja, ' 'hunyt. Az iiocl.ilmat is nnivi Itc, s többi közt. о itta történelmi vázlatok, széptiini cikkek, beszélyek és k<»l 
mely pontot a hajózásra nézve nagyon veszélyesnek tar- Mosonyi „Szép Ilon a «amüveicz a szöveget. temények. Fzcnkivül bárom ké-p is lesz benne:( 'sokonai
ták. A koreaiak azonban leálcázták ütegeiket, melyek — { A rra y  G e r g e l y )  premontrei rendű kanonok, s | szobra, Csokonai szülőháza és sireinlékc. A 12 14
körül több mint ezer ember tette a szolgálatot, s min akadémiánk egyik legrégibb tagja, <* hó 7 ken elhunyt ívre terjedő kötet előfizetési ára 2 fit, díszpéldányban 
den időleges jelentés nélkül gyilkos tüzet intéztek a a budai irgalmasok zárdájában, 81 eves koráiban. 4 frt. Az időfizcté>i pénzek szerző neve alatt a „Deli
mieink ellen. A francia hajó, mely elől volt, vitézül ~ (S ch a gu n n  A ndrás  (jör. b l e t i  érsek 25 éves | ,.CCcn“ szerkesztőségébe inlé/endük.
küzdött. Hajóink a franciáik segítségére mentek, s az püspöki jubileumát szept. 2-ám fényesen fogják megiin-
ellenséget kiűzték állásából, horgonyt vetettek s bőin- nepelni N. Szebcnben. Megjeleni u j könj vek : „ A, </// /'<■/,/ гёцг> mi h o p  n gi iiy
bákkal lövöldözték ft futó ellenséget. A „Monoeaey“ A tÖrtÓllClllli társulat jun. ö iki iib:sében a tif «'s lörfénet. irta Herbert Ln'-ián. t-.rilitottu 0 otliáii«1 Permié, 
egy kis sérülést szenvedett, de már kijavíttatott. Midőn kári jelentések után Römer Floris mint a Mutusek György l '• Ihm, : -/'aiilHatliaii l.itntt "ap\1 l-l:''  ̂ ;
! hajók visszavonultak, az ellenség nem tüzelt rá jók, Györmegye és város monographiájának megbirálására ,o,űnnn:,k.m,.|y’ í ,-ttey Nánü !r lÁűiy vkei« "к.,10мЧн'!! ji-l.-nt 
mivel eUizettek volt az erődökből. A mieink nagy bátor kiküldött bizottság ülnöke jelenti, hogy а шпика nem megs 10 krért kapható. Olvasá a nem közönsóges élvezet, 
sáigot mutattak, s csak két emberünk sebesült meg. Ma felel meg az igényeknek, nem rendszeres: inkább bal- m,*r  ;,z '3м /■ kö".)v csupa i• ■ g< -/un- a legszélsőbb k«»n 
egy küldöttség érkezett, mely alkalmasint alkudozásé- máz az egész. Ezért át kellene dolgoznia a szerzőnek s i Z01' *̂/'' 1,11 • íl., V-iivn't'il i ilbm ’ M üv I C 
kát akar kezdeni : ellenkező esetben, ha tudniillik a ez alkalommal az újabb kútfőket is fölhasználni. Befc- |M.” vn|,, visionvábaii*•* 1*11jк<,'■!■/.,ríizi.M, pályán,unka l.'ákő- 
koreaiak nem fognak békés szándékot nyilvánítani, jezésül llenszlmann Imre tesz jelentést a magyar eimer czy Lajo- pe-tvárosi községi tanítótól, ára 50 kr. Kiad- 
esapataink megindulnak, az erődöket lerombolják s végleges rcetilicáiló inegállapitiisa tárgyában. A tört. tár *ák a Ib'seubeig te-tvurck. 
minden további intézkedéseket megtesznek, mit a civili sasáig egy, c tárgyban kiküldött bizottsáignak a képvise-
záció érdeke megkíván.“ löliáz elé terjesztett munkálatát a ház szintén egy külön SZCl'KCNZtÜi ÍÍ/i(‘ !l(‘t(3k.

— (A c é l  szentes ít i az e szköz t)  A természet tudó- bizottsághoz utasította, moly előadójául llenszlmann l'n/iimos Г <: Elöli/.eiés: ára :» irt e--ész évre s ., a
sok egyik drezdai gyűlésén Goltz tanár élő békákat Imrét választotta meg. Munkálatát az előadó még vég- j term. tail, társulat titkári hivatalába al í>iiia--e 1. szám) 
mutatott be, melyeknek úgynevezett nagy agyveleje ki legesen nem fejezte be, de a főbb vonásokban már is küldendő.
volt vágva. A szegény páráknak meg volt a szemük s jelentést tehetni vélt, sőt, mint előadásából kiderült, csak | у  1/ Majd mi den politikai
aránylag „jól érezték magukat.“ 1 la az ember hozzá- mellékes kérdések azok, melyekkel még végleg tisztában | '" 'm' J / « Г/!»"/. A Yup V' ndésen ,m.,rV \ mi a má-ik dob 
juk nyúlt, oilább ugrottak s az utjokba tett akadályo- nincs. A magyar oimoron a kettős kereszt a legrégibb, „,,t ill, ti. az azért késik mert e pillanatban várhatunk, 
kát kikerülték. Ebből azt bizonyitá a nevezett tanár, már 111. Béla pénzein is előfordul ; a pólyák és pólyákon j miután soka napi érdekű közlemény.
hogy a nagy agyvelő nélkül is lehet gondolkodni, látni ballagó oroszlán csak Imre és II. Endre korabeli. Az lint-smyl.a. Nem az elozekeny-rg hiánya ez, hanem. 4 - 1 1 . 1  I n , I alkalom liiunv. Kcdl tekintettel lennünk az esenienvekre, ss erezni. Mas bokáknak nem csak a nagy agyvelot, oroszlán azutan az Anjouk alatt elmaradt, llenszlmann I ,lyo|t t, t','sév, I nem leket késni Most már nzmilmn a
hanem szemdombjait is kivágta. Ezek természetesen újból felvétetni óhajtja, mi ellenében azonban esiiknom rajzot is készítik. Mélíoztussék addig is érdekes törtóiiolmi 
nem láttak, hanem sebeik dacára is tovább éltek. minden jelen volt történész tiltakozik. A Crony család adataiból küldeni nekünk, s közöljük rögtön. Itt a kósode-

cimerén is .,tt a kettős kereszt és a pólyák. A eimer fejé- l-'» 'T.vik oka volt lmgy nem közvetlen közelségből énle-. .. , I, . ..... . '. kel benntlnki t. s a kóp mog|, lent egy németországi lapban is._ _ . ben ott vannak azutan llorvat es I ótorszag cím erei;______________ '__________ ________________
Í в  alattuk Fiuméé (két kiterjesztett szárnyú, feldöntött TARTALOM:

— ( l ) r .  F lór  F e r en c f )  Pest város főorvosa, e hó vizeserépen álló sas, a cserépből sürüli aláfoly a viz.' Cikkek: Polgári házasság.“ (Folytatás, i Az «pi-
7-én reggel véres halál folytán elhunyt. Reggeli 9 óra- Alant van Erdély eimoro, Az erdélyi és horvát eimerre ,, sy'ori ln-«di népszerű ismertetése I iá
kor elvégezvén a Rókus kórházban (melynek igazgató nézve llenszlmann még nem talált elegendő történeti v7riü'r.b',je “̂  rml.'zték föl v,,l'aképon Лn!.^!kái'r
főorvosa volt) rendes látogatását, visszajőve! ti kerepesi bizonyságot s adatot. Az erdélyi eimerre nézve Szalay Ki*v<\rdm —  ..Л legújabb események a világítás
utón a lóvonatu vaspálya egyik sebesen közeledő vág- Ágoston Budeus bárónak e tárgyú német munkáira utal. terén.“ hr. Hunit'»:. La judoi .— „Vegyes közlemények.“ —
gon ja elgázolta. A vaggont ugyan gyorsan megállitnf- Az élőszóval tartott előadást a tagok igen érdekes és “ ~ : Pans fölött.- A La Koipiotto log,, , ,, . , I ,, . -• I .. . • r»i j i .. , *.. , ház udvarán lemészárolt foglyok. Az Lsztortiazy-képfák, de mellet szétzúzta a vaskerek, s a szerencsetlen tanulságos eszmecseréje követe. I les alatt láttuk a t.;r „.jjp; ; j.;;j щ jié.vid (íóliáth fejével, Domenielii
férfi azonnal meghalt. MárJmltim_vitték_hc_^é>i4iáy.lnn_ji^ notól. Es/.terliár.y-képtér : A nagy terem.

Felelős szerkesztő : Kazár Emil. Szerkesztő társ : Szakoly Viktor. Kiadó-tulajdonos: az „AthetineUItl.“ A képek ItuSZ Károly inüintézetéből valók.

Pest, 1871. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdai és ind. részv. túnsu'iit nyomdájában.
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